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A. AXKHXEIX
2YNTAKTIKOY

MAGHMA 21

1. Brenno duce: Na ek@paoTel e XpOVIKT| TPOTAOT).
45 Cum Brennus dux esset / Dum Brennus dux est.

2. deletis legionibus Romanorum: Na petatparmnei n xpovikr HeTtoxn o€ Xpo-
VIKT] TpOTAOT).
£ i) Cum Galli legiones Romanorum delevissent.

ii) Postquam/ubi/ut/simul/cum primum Galli legiones Romanorum
deleverunt/delevere (1} deleverant: oxoAwo BitpAio y' Avkeiov, IT 2 ii.
oehida 106).

SHMEIQZH: H avalvon g HeToxnG Yivetal e evepynTikr) ovvtagn, ylatin
petoxn eivat vobn [to evvoolduevo monTikd aitio TnG HETOXNG
(=a Gallis) ovpmintel pe To vokeipevo NG MpoTaong, to Galli].

3. everterunt urbem...acceperunt: No petatpanei n evepyntikn ovvtagn oe
maOnTkn.
425 Urbs Roma a Gallis eversa est praeter Capitolium, pro quo immensa pe-
cunia accepta est.

4. propter Veientanam praedam non aequo iure divisam: Na petatparmei n
petoxn divisam otnv avtiototxn devtepevovoa mpdTao.

&< Propter Veientanam praedam, quae non aequo iure divisa est / divisa
erat.

5. propter Veientanam praedam: Na ek@paotei pe Stapopetikn mpobeon to
eEWTEPIKO AVAYKAOTIKO aitlo.
&5 ob/per Veientanam praedam.

6. Tum Camillus...absens dictator est factus: Na petatpanei n petoyr ab-
sens oTnVv avtiotolxn devtepevovoa TPOHTAOT.

25 Tum Camillus, etsi aberat...
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11.

12.

13.

14.
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Is Gallos iam abeuntes: Na petatpanei n petoxn abeuntes otnv avtioton
devtepevovoa mpodTAON.

25 Is Gallos, dum iam abeunt / cum abirent

Quibus interemptis aurum omne recepit: Na petatpamnei n xpovikn peto-
XN O€ TPOTAOT).
£$ i) Cum (Camillus) eos interemisset, aurum omne recepit.

ii) Postquam/ubi/ut/simul/cum primum eos interemit (1} interemerat:
oXoAko BiBAio y' Avkeiov, IT 2 ii. oeAida 106), aurum omne Camillus
recepit.

Aurum omne recepit: Na yivel ) evepyntikn oOvtagn madnrikr).

£¢ Aurum omne a Camillo receptum est.

Quod (=aurum) illic appensum civitati nomen dedit: Na petatpanei n
QLTIOAOYIKT LETOXT| appensum og SeVTEPEVOVOA TIPOTAOT).
£S5 i) Quod/quoniam/quia id (aurum) appensum est civitati nomen dedit
(avTiKelpevikn attiohoyia)
ii) Quod/quoniam/quia id (aurum) appensum esset civitati nomen de-
dit (vrokelpevikn atttodoyia)
iii) Cum id (aurum) appensum esset civitati nomen dedit (n artioloyia
TAPOVOLAETAL WG ATTOTENETHA ECWTEPLKNG, AOYIKNG Stepyaaiog)

Quod illic appensum civitati nomen dedit: Na petatpamnei i evepyntikn

ovvtagn oe madnTik).

&5 Nomen auro (anpdBetn agaipeTiki Tomtikov autiov) illic appenso civi-
tati datum est.

Post hoc factum...unde tamen rogatus reversus est: Na petatparmei n pe-

Tox™ rogatus oe devtepebovoa pdTACT).

£< i) Post hoc factum...unde tamen, cum rogatus esset, reversus est.

ii) Post hoc factum...unde tamen, postquam/ut/ubi/simul/cum pri-
mum rogatus est (1] rogatus erat: oxoAtkd PipAio y’ Avkeiov, IT 2 ii.
oehida 106) reversus est.

Nam Pisaurum dicitur: Na petatpanei n maOnrikr ovvtaén oe evepynrti-
K1).

¢ Nam Pisaurum (homines) civitatem dicunt.

Quod illic aurum pensatum est: Na yivel n maOntikr ovvtagn evepynrikr.

£¢ Quod illic (homines) aurum pensaverunt/pensavere.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Post hoc factum rediit... reversus est: Na eEaptnOolv ot tpotdoeig anod ta
prinata dicit/dixit.
&5 i) Sertorius dicit post illud factum Camillum in exilium redisse, unde
tamen rogatus reversus sit.
ii) Sertorius dixit post illud factum Camillum in exilium redisse, unde
tamen rogatus reversus esset.

absens dictator est factus: Na petatpanei  ovvra&n oe evepyntik.

£S5 (Populus) Camillum absentem dictatorem fecit.

quod illic aurum pensatum est: Na petatpanei n mpotaon oe petoxmn.

£S Auro illic pensato (apapeTikr andAvTn)

Quod illic appensum civitati nomen dedit: Na petagep0Oei otov mAdylo
\oyo oe egaptnon and ta prjpata dicunt/dixerunt.

25 Incolae dicunt/dixerunt id illic appensum civitati nomen dedisse.

Quibus interemptis aurum omne recepit: Na petagepOei otov mAdylo

Aoyo oe e€aptnon amno ta pipata dicunt kat dicitur.

£ i) Homines dicunt eis interemptis Camillum aurum omne recepisse.
ii) Camillus dicitur eis interemptis aurum omne recepisse.

Brenno duce...acceperunt: Na petagepOei otov mAdyto Adyo oe e€aptnon
and Ta pnpata dicit/dixit.
£< i) Sertorius dicit Brenno duce Gallos...evertisse, pro quo...acceperint.
ii) Sertorius dixit Brenno duce Gallos...evertisse, pro quo...accepis-
sent.

Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter Veientanam
praedam non aequo iure divisam, absens dictator est factus: Na petagep-
Oei otov MA&ylo Adyo oe eEdptnon and ta prpata tradit/tradidit.
£S5 i) Scriptor tradit tum Camillum, qui diu apud Ardeam in exilio fuerit
propter Veientanam praedam non aequo iure divisam, absentem
dictatorem factum esse.
ii) Scriptor tradidit tum Camillum, qui diu apud Ardeam in exilio fuisset
propter Veientanam praedam non aequo iure divisam, absentem
dictatorem factum esse.

Pisaurum dicitur, quod...pensatum est: Na petagepOei otov mhdyto Adyo
oe eEdpTnon anod ta prjpara censent/censebant.
29 i) Incolae censent civitatem Pisaurum dici, quod...pensatum sit.

ii) Incolae censebant civitatem Pisaurum dici, quod...pensatum esset.
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23. post hoc factum: Na ekppaoTel SLaPOpPETIKA 1) EMPPNUATIKT OXEOT).
&5 post hoc facto (post = enippnua + a@aipetikr pétpov/dlapopdic)

24. Is Gallos iam abeuntes secutus est: Na petagepOei otov mAdylo Adyo oe
egaptnon and ta prjpata tradit/tradidit.
&< Scriptor tradit/tradidit eum Gallos iam abeuntes secutum esse.

25. pro quo immensam pecuniam acceperunt: Na avtikataotadei o embeti-
KOG tpoadloplopog and devtepebovoa mpdTao.
45 pro quo pecuniam acceperunt, quae immensa erat.

MAGHMA 23

1. Huic Arria funus ita paravit: Na petatpanei n evepynrtikn ovvrtagn oe ma-
OnTkn.
< Funus huic ita (ab Arria) paratum est.

2. utignoraretur a marito: Na petatpanei n maOnrikr ovvtan oe evepynti-
K.
< ut maritus funus ignoraret.

3. ac marito persaepe interroganti: Na petatpanei n peroyn interroganti
oTnVv avtiototxn devtepebovoa mpdTaOT.
45 ac marito qui persaepe interrogabat.

4. quid ageret puer: Na petatpanei n mAayla epwtnon oe gvbeia.
25 Quid agit puer?

5. Bene quievit, libenter cibum sumpsit: Na petagep0ei otov mAdyio Adyo
oe eEdptnon ano ta prjpata respondit/respondebat.
&< Arria respondit/respondebat filium bene quievisse, libenter cibum sumpsis-

se.

6. Cum lacrimae suae, diu cohibitae, vincerent: Na petatpamnei n petoyr co-
hibitae oe mpoTaon.
£¢ Cum lacrimae suae, quae diu cohibitae sunt / cohibitae erant...

7. occiso Scriboniano: Na petatparnei n petoxn oe mpotaor.

25 i) Cum Scribonianus occisus esset.

ii) Postquam/ut/simul/ubi/cum primum Scribonianus occisus est (1)
occisus erat: oXoAko PiPpAio Y’ Avkeiov, IT 2 ii. oehida 106)
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

XHMEIQXH:

H avdivon tng petoxng yivetatr povo pe mabnrtikn odvraln, emnetdn
1 AQALPETIKY AmMOAVTN eival YViiola (TO EVVOODHEVO TIOLTIKO aiTto
IOV GUVATITETAL 0T HETOXT, TO ab eis, & cupminTeL pe TO LITOKEiLE-
vo Tov prjpatog Paetus.)

Arria milites orabat ut simul imponeretur: Na petagepOei otov gvbv

Aoyo.

£S5 i) A vobis simul imponar! (VToTakTIkn, TAONTIKY V)

ii) Milites, me simul imponite! (TpooTakTikr, EvepynTIKN PwVN)

conduxit piscatoriam naviculam: Na petatparnei ) evepyntikn ovvta&n oe

naOnTkn.

S Piscatoria navicula ab Arria conducta est.

Vivere filium simulabat: Na petagep0ei otov evdv Aodyo.

&5 Filius vivit.

Arria milites orabat: Na yivel n oOvtagn madntk.
< Milites ab Arria orabantur.

Scribonianus arma moverat: Na yivet n cvvta&n madnrwr.

&5 Arma a Scriboniano mota erant.

Puer cibum sumpsit: Na yivet mabntikn n ovvraln.

£< Cibus a puero sumptus est.

Quid ageret puer: Na yivet mabntwr| n ovvtadn.

45 Quid a puero ageretur.

Arria dolori se dabat: Na yivet ) oOvtagn madntkn.
£S Arria dolori dabatur.

XHMEIQXH:

Ye mepintwon avtonddelag, Omwg edw, KATA TN HETATPOT TNG OV-
vta€ng oe mabnTikn, TapaleineTal n avtwvopia, TO LVITOKEIHEVO TTa-
papévet o idlo, evd To pripa tiBetou oe madnTIKN Qwvr), oTOV S0
XpOvo kat otny idia éykAton.

Romam trahebatur: Na yivel n ovvta&n evepyntukr).

&5 Romam (illi) eum trahebant.

conduxit piscatoriam...secuta est: Na e§aptn0ei and ta prjpata dicit/dixit.

45 Plinius dicit/dixit Arriam piscatoriam naviculam conduxisse ingentemque

navem secutam esse.
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24.
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cum lacrimae suae vincerent prorumperentque: Na cupntvxfo0v ot mpo-
TAOELG O UETOXEG.

< Lacrimis suis vincentibus prorumpentibusque.

SHMEIQZH: Ol UTTOTAKTIKEG TTApaTATIKOD, EQOToV SnAwvouy Tpdén avyxpovn,
UETATPEMOVTAL OE ETOXT| EVECTWTA.

conduxit piscatoriam...secuta est: Na cvuntuxfei n mpwtn mpotaon oe

petoxn.

&< Arria, conducta piscatoria navicula (a@apetikr anolvtn), ingentem na-
vem secuta est.

SHMEIQXH: H optoTiki evepynTikoL TAPAKEIUEVOL UETATPEMETAL O UETOXN TIAL-
Ontikov mapaxeévov, 1 omoia eivan amoOAVTN, agov 1 oOVTAEN Ao
eVEPYNTIKT YiveTat madnTikr kot vokeipevo eivat mAéov To navicula)

Filius mortuus est: Na petagepfei otov mAdyto Aoyo, o’ eEdptnon ano ta
pruata tradit/ tradidit.

&5 Scriptor tradit/tradidit filium mortuum esse.

paulo post: Na ek@paoTtei Sla@opeTikd 1 eMppNUATIKT OXEOT).
£< post paulum

YHMEIQXH: To post wg emippnua cLVTACOETAL [E APAPETIKE] TOL HETPOL 1)
¢ Sagpopag. Q¢ mpdBeon ocvvtdooetal pe artiatikr| (epmpdBetog
TPOooSL0PLOUOG TOV XPOVOV).
Non impetravit: Na petagepOei otov mhdyto Adyo, 0° e€dptnon anod ta pri-
pata tradit/ tradidit.
45 Scriptor tradit/tradidit Arriam non impetravisse.
Scribonianus arma in Illyrico contra Claudium moverat: Na petagep0ei

otov mAayto Adyo, o e&dptnon and ta pruata tradit/tradidit kat and to
Scribonianus dicitur.

&5 i) Scriptor tradit/tradidit Scribonianum arma in Illyrico contra Clau-
dium movisse.

ii) Scribonianus dicitur arma in Illyrico contra Claudium movisse.
quid ageret puer: Na e€aptnBei n mhdyta epwtnon and to prjpa respondet.
&5 Ac marito persaepe interroganti, quid agat puer, respondet.
quid ageret puer: Na petaoxnpatiotei ) mAdyla epwtnon, wote va dSnAwvel
TO VOTEPOXPOVO o€ e§dpTnon ano ta pripata respondet/respondebat.

25 i) Ac marito persaepe interroganti, quid acturus sit puer, respondet.
ii) Ac marito persaepe interroganti, quid acturus esset puer, respondebat.
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26.

27.

28.

29.

30.

quid ageret puer: Na petaoxnpatiotei n TAdyla epwTnon, WoTe va dSnAwvel
TO ipoTEPOXpOVO 0t e&ApTNOoN and ta prjpata respondet/respondebat.
£ i) Ac marito persaepe interroganti, quid egerit puer, respondet.

ii) Ac marito persaepe interroganti, quid egisset puer, respondebat.

orabat ut simul imponeretur: Na e§aptn6ei n fovAntikr mpdTaon and to
pripa orat.

£< Orat ut simul imponatur.

Huic Arria funus ita paravit: Na petagep0ei otov mhédyto Aoyo oe e&dptn-
on and Ta prjparta dicit/dicebat.

&S Scriptor dicit/dicebat illi (§otikr}) Arriam funus ita paravisse.

Romam trahebatur: Na petagepOei otov mhdyto Aoyo oe eEdptnon and ta
prinata dicit/dicebat.

25 Scriptor dicit/dicebat Scribonianum Romam tractum esse.
ut simul imponeretur (a militibus): Na yivel n oOvtan evepynrix.

< ut milites simul eam imponerent.

MAGHMA 24

Cum P. Cornelius...venisset: Na eioax0ei n) mpotaon pe dGANo xpovikod oOv-
deoo.

45 Postquam/simul/ut/ubi/cum primum P. Cornelius venit (1} venerat: cXo-
A6 BiPAio y" Avkeiov, IT 2 ii. oehida 106).

eique ab ostio quaerenti Ennium: Na avtikataotadei n petoyr quaerenti

and toodvvapn TpoTaoT).

25 Eique qui ab ostio Ennium quaerebat.

ancilla dixisset eum domi non esse: Na petagepOei otov €000 Aoyo.

25 Is domi non est.

Nasica sensit...esse: Na petagepOei otov evfv Adyo.

45 lla domini iussu id dixit et ille intus erat.
SHMEIQZH: To anapéu@ato eveoTtwTa TPEMETAL O OPLOTIKT] TAPATATIKOV, ylati
TO TIEPLEXOUEVO TG TIPOTAOTG AVAPEPETAL GTO TIAPEADOV.

Accipe nunc quid postea Nasica fecerit: Na petatpamnei n mhayla epwtnon
oe evbeia.

29 Quid postea Nasica fecit?
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6. paucis post diebus: Na xpnoipomnowmndei 1o post wg mpobeon.
&< paucos post dies

7. Exclamavit Nasica se domi non esse: Na petagepei otov ev60 Aoyo.

425 Ego domi non sum.

8. Tum Ennius indignatus: Na petatpanei n petoxr indignatus oe devteped-
ovoa MPOTACT).
£ i) Tum Ennius, quod/quia/quoniam indignatus est / indignatus erat
(avTiKelpevikn attiohoyia)
ii) Tum Ennius, quod/quia/quoniam indignatus esset (vtokelpevikn at-
Tiohoyia)
iii) Tum Ennius, cum indignatus esset (1 arttohoyia apovolagetat wg
anoté\eopa ecwTEPIKNG, Aoyikng Siepyaociag)

9. Ego non cognosco vocem tuam? Na petagep0ei atov mAaylo Adyo o€ e§dp-
Tnomn anod Ta prjpata rogat/rogabat, quaerit/quaerebat, haud scit/haud scie-
bat, dubitat/dubitabat kot nescit/nesciebat.
4£< i) Ennius rogat num ipse non cognoscat vocem illius (Nasicae)

ii) Ennius rogat non cognoscatne ipse vocem illius (Nasicae)

iii) Ennius rogabat num ipse non cognosceret vocem illius (Nasicae)

iv) Ennius rogabat non cognosceretne ipse vocem illius (Nasicae)

v) Ennius quaerit ex Nasica nonne ipse cognoscat vocem illius.

vi) Ennius quaerebat ex Nasica nonne ipse cognosceret vocem illius.
vii) Ennius haud scit/dubitat/nescit an ipse cognoscat vocem illius.
viii) Ennius haud sciebat/dubitabat/nesciebat an ipse cognosceret vocem

illius.

10. Visne scire quid Nasica responderit: Na petatpanei oe gvfeia n mAdaya
EpWTNON.
£S5 Quid Nasica respondit?

11. Homo es impudens: Na petagepOei otov mhdyto Aoyo oe e§dptnon and ta
prnata dicit/dixit.

45 Nasica dicit/dixit illum hominem impudentem esse.

12. Tu mihi ipsi non credis? Na petagepOei otov mAaylo Adyo oe edptnon
amnod ta prpata rogat/rogabat, quaerit/quaerebat, haud scit / haud sciebat,
dubitat/dubitabat, nescit/nesciebat.
£< i) Nasica rogat num ille (Ennius) sibi ipsi non credat.

ii) Nasica rogat non credatne ille (Ennius) sibi ipsi.



